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B. 3. Pocauesa

KOPIIYCHBII METO/] YCTAHOBJIEHUS IEPEBOJIA
TEPMUHOJIOI'MYECKHUX EJUHHALL

B cmampve pacemampueaemcs npo@zezwa BbIPABHUBAHUSA MEeKCma 6 COnocmaeumom deyﬂabm—
HOM Kopmnyce u yCmaHO6/IeHUs nepeeodnbzx IKBUBATIEHIMO8 MEPMUHON0CUHECKUX €()MHML{, uzejie-
UYEHHbIX U3 COnocmasumoco Kopnycda. s PYCCKoeo u AH2MUICKO20 nodkopnycoe C NOMOWbIo npo-
cpammubl — KOpnycHozco MeHe():)fcepa useniekaemcs CnNuUCOK nOmeHyualbHovlxX mepmurnos, samem uc-
Cﬂeayemc;l JIeKCUYECKULl COCMA8 U36IeYEeHHbIX mepmMuHol0cU4eCKux eauHI/H/; u npedﬂaza;omc;l
Memoobl YCmMAaHo6/IeHUs nepeeodezx IKBUBANEHMOE.

KiroueBble cjI0Ba: TEPMUHONOTHUS, U3BIEUEHHE TEPMUHOB, KOPIIYC TEKCTOB, COMOCTABHMBIIA
KOPILYC TEKCTOB, IEPEBOI, ABYSI3bIUHAS JIEKCUKOTpadHs, KOPIyCHas JIEKCUKOTpadus.

V. Rogacheva
CORPUS-BASED METHOD OF TERMINOLOGY TRANSLATION

The paper concerns the term systems of the domain « Terminology and knowledge Engineer-
ing», extracted from a bilingual comparable corpus, sampled of domain-oriented Russian and
English texts. The paper presents an attempt to prescribe translation equivalents to terminology
units, extracted from the corpus.

Keywords: terminology, term extraction, text corpus, comparable corpus, translation, bilin-
gual lexicography, corpus-based lexicography.

Cratps IIOCBsIII€CHA METOJaM aHajlnu3a Hu YCTAHOBJICHHA TICPEBOAHBIX OJKBHBAJICHTOB
COMMOCTAaBJICHUA JaHHBIX, HW3BJIICYCHHBIX M3 MCKAY KIIFOYCBBIMU CAUHUIIAMU I/IH(bOpMaI_[I/II/I
ABYA3BIYHOI'O TEKCTOBOI'0 KOpITyCa e,ZII/IHOI\/'I JABYA3BIYHBIX COIIOCTAaBUMBLIX KOPIIYCOB —
HpeHMeTHOﬁ 06HaCTI/I; PCHICHUTO HpO6HeMLI TCPMHUHAMU. I_IeJ'ILIO HCCJIICAOBAaHUA KOPITYC-
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HBIX JIaHHBIX fABISETCA OOecredyeHue MABYy-
S3bIYHOM KOMMYHUKALUU MEXIY dKCIepTaMu
KOHKPETHOW IpeaIMEeTHOM obiacTu, co3jare-
JSIMH U TIOTPEOUTEISIMUA €€ MaTepUAbHBIX U
HeMaTepUaIbHbIX 00BEKTOB.

Ilon xopmycoM TEKCTOB IOHUMAETCs
CTPYKTYpPUPOBAaHHBII MacCUB TEKCTOB Ha
€CTECTBEHHOM SI3bIKE B MAalllMHOYUTAEMOM
dbopmate, HOCTYmHBIA 1JIsi 0OpaOOTKU TMpO-
IPaMMHBIMH  CPEJICTBAaMH, JIOCTaTOYHO 00-
LIMPHBIA U pelpe3eHTAaTUBHBIA s MIPOBEe-
HUs ucciieqoBanuil [4]. JIBys3bIYHBIN TEKCTO-
BbIl KOPIIyC, OXBaTBIBAIOUIMNA €AMHYIO INpej-
METHYIO 00JIaCTh, COACPKUT HPUMEPHI YIIO-
TpeOJIeHUsT XapaKTepHbIX I HpPeAMETHON
00JIaCTH TEPMHUHOB B paMKaxX CIEIHaTbHOM
KOMMyHUKauu. OH NpU3HaH IPOBEPEHHBIM
MPOrPaMMHBIM CPEJICTBOM, HMPUMEHSIEMBIM B
UCCIIEIOBAHUM TEPMUHOJIOIMH, YIPABICHUU
ONepalMsIMU C JBYSA3BIYHON TEPMHUHOJIOTHEN U
COCTABJICHUM JIBYSI3bIYHBIX TEPMUHOJIOTHYE-
ckux ciosapeii [10].

B Hacrosimee Bpems cymiecTByeT mpooiie-
Ma M3BJIEYEHHUS U3 CONOCTABUMBIX JABYA3bIY-
HBIX KOPITyCOB MH(oOpManuu Juis faibHenIe-
ro uccienoBanus u obpadborku. [ns obecne-
YEeHUsl PENpe3eHTATUBHOCTH U COMOCTAaBUMO-
CTH [BYSI3bIYHOTO KOpITyCa Ba)X€H paBHBIM
00bEM TEKCTa Ha KaxJ0M pabodeM s3bIKe M
BbIpaBHUBaHHE. Cpein NBYS3BIYHBIX KOPITYCOB
pa3INyaroTCs MapauIeNIbHBIE U CONOCTABUMBIE
koprycel. Eciu B mapanienbHOM KOpITyce Co-
TIOCTABIISIIOTCS TEKCThI-OPUIMHAIBI U TEKCThI-
NePEeBO/Ibl, BBIPOBHEHHBIE MO IPEIOKEHUSM,
TO B COINOCTaBMMOM KOPIIyCE€ NPEACTaBICHbI
TEKCThI €MHOW NpeIMeTHOH obsactu, o0bema
U CTPYKTYpBI, HO HE SIBJIIOLIMECS IEPEBOAAMU
npyr napyra [1; 8]. B comocraBuMoM Kopiryce
BO3MOKHO TEPMHHOJIOTHYECKOE BBIPABHUBAHUE
TEKCTOB 00OMX TMOJKOPIYCOB, Ipearnosara-
IOlllee M3BJIEYEHHE U3 TEKCTOB OOLIMX TEPMH-
HOJIOTWUYECKUX €IUHUIl U CIOBOCOYETAaHWH, U
perenue npooiaemsl ux nepesosa [1].

B kauecTBe MaTepuana MccielnoBaHUS HUC-
MI0JIB30BAJIUCh KOJUIEKIIMM TEKCTOB €IMHOMN
npeaMeTHON obnact «TepMUHONOTHS U U3BJIe-
YeHHe 3HaHWI Ha PYCCKOM M aHTJIMHCKOM SI3bI-
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kax. [logkopmyc Ha aHIIMHCKOM SI3bIKE BKJIFOYA-
er B ceds Marepraisl KoHpepeHuun «Termino-
logy and Knowledge Engineering» 3a 2010 u
2014 ronpl. Ilogkoprmyc Ha pYyCCKOM s3BIKE
COCTOUT M3 MarepuajnoB KoHpepeHuuu «Tep-
MUHOJIOrud U 3HaHue» 3a 2008—2012 roasr*.

HccnenoBaHue HPOBOIUTCS € TOMOLIBIO
nporpambl-koHkoHaaHcepa AntConc [2]. Ee
MHCTPYMEHTAPHUI MO3BOJIAET IMOJCUUTATh 00-
Iiee KOJMYECTBO TOKEHOB B KOpITyce, M3 KO-
TOPBIX MOT'YT OBITh BBIOpaHBI IOTEHLIUAIbHBIE
TepMUHBL. TOKEHBI MOTYT OBITH OTCOPTHPOBA-
Hbl B COOTBETCTBUU C MX YAaCTOTOW WJIM B aj-
¢daBuTHOM TIOpsiiKe. KpoMe TOro, ¢ moMoIpo
OporpaMMbl MOXHO MOJYYUTb JIaHHBIE OO0
0o0beMe KaKJOro IOAKOPIyCa B TOKEHaX M
cinoBoopmax. Iloxg ToxkeHOM mOHUMaeTcs
Ha0Op CHMBOJIOB, OTACIEHHBIX C JBYX CTOPOH
npobenaMu MM 3HaKamMu npenuHaHus. OO6-
M€ TOKEHBI BMEIIAIOT B ce0s1 BCE TOKEHBI HC-
CJIeZlyeMoro TekcTa 0e3 yuyeTa UX BHYTPUTEK-
CTOBO# MOBTOPsieMOCTH [7].

OO11ee KOIMYECTBO TOKEHOB B aHIIIMHCKOM
nonkopnyce — 188 649. B pycckom moakop-
nmyce — 136 168.

Wucrpyment AntConc Wordlist mo3Bossier
HOJICUUTBIBaTh U OOBEAUHATH CIOBOGOPMBI,
BCTpEYAIONIecs B KOpPITyce, B CIHHYIO CJO-
BapHyto eauHuIy. O6beM 4acTOTHOTO CJIOBa-
ps i aHTIMiickoro moakopmyca — 10 339
pasHbIX TOKEHOB, JUIsl pycckoro — 25 795,

MHor#e eTuHHIBI YaCTOTHBIX CIIOBapeil He
SBJISIIOTCSL TEPMUHOJOTHUHBIMU. HeTepMuHbI
COCTABJIIIOT OTPHUIIATENLHBIA CIIOBAPh W TOJ-
JexaT yJaleHUIo U3 cloBapei Ui coKpalie-
HUS 00BbeMa CIUCKOB CJIOB. B oTpuiiaTebHbIif
CJIOBaph BXOJAT JETEPMHHATOPHI, BCIIOMOTa-
TEJBHBIE TJIAroiibl, MPEUIOTH, COI3bI, MECTO-
UMEHHMS, UMEHa COOCTBEHHBIE M UX MPOU3BO/-
Hele. Kpome TOrOo, HEOOXOAMMO CBECTH MHO-
JKECTBO BCTPEYAIOLINXCS B KOpIyce rpamma-
TUYECKUX (OpPM OJIHOM JIEKCHYECKOW eNUHU-
bl K OCHOBHOH (opmMe, TO ecTh INPOBECTH
nemMMatu3anuo. /s yrnpomieHus JeMmaTusa-
UM M COMNOCTAaBJICHUS TEPMHHOJIOTUYECKUX
eIMHUI] MOXXHO OOBEIWHATH OIHOKOPEHHBIE
TE€PMUHBI-IEPUBATHI B €IMHBIE KOMIUIEKCHBIE



CJI0BOOOpa3oBaTeNbHbIC eNUHMIIBL. Bee cioBa-
JepUBaThl MOTYT OBITh OOBEAUHEHBI B CIIO-
BOOOpa3oBaTeIbHOE THE3A0 Kak Hambosee
KPYIHYIO CIIOBOOOPA30BaTEIbHYIO €IUHUILY.
B pamkax ruHezma Moryt ObITH BBIIEJIEHBI CO-
CTaBJISIFOIINE €T0 KOMIUIEKCHBIE CJI0BOOOpa3o-
BaTeJIbHBIE CIMHMIIBI: CJIOBOOOPa30BaTEIbHBIC
napagurmel (TapagurMbl CYIIECTBUTEIbHBIX,
napajurMpl TMpUIarateabHbIX) U CIOBOOOpa-
3oBarenbHble 1enouku [6]. ComocrtaBieHue
CJIIOBOOOPA30BaTENIPHBIX THE3J Ha JIBYX SI3bI-
Kax IMO3BOJIUT YCKOPUTh MOUCK YKBUBAJICHTOB
JUTSI BCEX JIEPUBATOB, OOHAPYKUTHh OTCYTCTBHE
TEPMUHOB B TEPMUHOCHUCTEME OJIHOTO U3 SI3bI-
KOB, CA€JaTh BBIBOJLI O JIEKCHYECKOM COCTaBE
JIEMMAaTU3UPOBAHHOTO CIIMCKA TEPMHUHOB.

B uToroBom j1eMMaTH3MPOBAHHOM CITHCKE
MOTCHIIMATBHBIX TEPMUHOB 3a(UKCUPOBAHO
8376 enuHuULl HA pYyCCKOM U 5223 eIMHHULIBI HA
AHIIMUCKOM si3bIke. [IpuunMHBI HEpaBHOMED-
HBIX BEJUYHUH CJIOBApeH 3aKII0YAIOTCS B pas-
BUTON MOP(OJIOTHIECKON CHCTEME PYCCKOTO
S3bIKa U CIIOCOOHOCTH PYCCKHX CJIOB 00pa3o-
BBIBaTh OOIIMPHBIE CJIOBOOOpPA3OBaTEIbHBIC
rae3na. K npumepy, aBe ciioBooOpa3oBaresb-
HbIC IICHOYKH «CeMAHMUKA cemanmuye-
CKULl — CEeMAHMU3UPOBAMb — CeMAHMUZUPO-
6amuvcs — cemanmusayus» M «semantics —
semantic — semanticize — semanticization»
o0pa3zoBaHbl MO OJHOMY MpuHIHUIY. OTHAKO
HE BCE KOMIIOHEHTHI ATHX IIEMOYEeK MpeaCcTaB-
JeHbl B Kopnyce. Hanpumep, pycckuii rimaroi
ceManmusupogams B KOPIIyce HE TPEeICTaB-
JIEH, CJICIOBATCILHO, HE SABISETCS YaCTOTHEIM
JUIS HAay49HOTO AHMCKypca BBIOpaHHON Tpen-
METHOM 00JjacTu. 3aTO MpPEe/ICTaBIIEH BO3BpaT-
HBIH TTIATOJI ceManmu3uposamvcsi, B TO BpeMs
KakK B IETIOYKE aHTJTUHUCKHUX CJIOB aHAJIOTa eMy
HET, TaK KaK B aHTJIMHCKOM SI3bIKE HJIes BO3-
BPaTHOCTH HE BBIPAKACTCS CHEIHATLHBIMU
¢baexcusmu. B aHTIHMIICKOM TOIKOpITyCE MBI
Takke He HaOMIomaeM JIEKCHYECKHUX EIWHHIL,
AQHAJIOTUYHBIX PYCCKUM «CeMaHmMuUusuUposams —
cemanmuzuposamucsy. Kpome Toro, B pycckom
MOAKOPIYCE MOXHO OTMETHTh MHOXECTBO
MPOM3BOJHBIX  €JMHHIl, MOTHBHPOBAHHBIX
CIIOBOM CeMAaHmuKd, TaKuX KaK ACUXOCEMAH-
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MUKA, CeMAHMUKO-KOSHUMUBHbIL, CEeMAHMU-
KONOHAMUUHbIU, — CEMAHMUKOOHOMACUONO2U-
yeckuu U cemanmukonpazmamudeckut. B an-
[JIMMCKOM TIOJIKOPITYCE aHAaJIOrOB JIAaHHBIM
HAUMEHOBAHMUSIM U Tpu3Hakam HeT. [Ipous-
BOJHBIX CJIOB, MOTHBHPOBAHHBIX CIUHUIICH
semantic, B aHIVIMIICKOM IOAKOPITyCE BCErO
tpu: lexico-semantic u lexical-semantic, siBs-
IOIMECs] CHHOHMMAaMH, a Takxke Non-semantic.
N3 ananmsa crmoBapeid MOKHO CHENATh BbI-
BOJI O TOM, YTO 00pa30BaHKE HOBBIX TEPMUHOB
MyTeM CIIUSIHHUSI OCHOB 0OJiee XapaKTepHO IS
HAyYHBIX TEKCTOB HAa PYCCKOM SI3bIKE. Y UHUTHI-
Basi OOJIBINIYI0 YacTOTy CjoBa Semantic B aH-
riuiickoM si3bike (189), MOYKHO TPEAITOIOKHUTS,
YTO OHO YacCTO BCTPEUYAETCS B TEPMHUHOJIOTH-
YECKUX CIIOBOCOYETAHUSAX W YTO JJISl aHTIIMMN-
CKOro si3bIKa 0oJiee XapaKTePHO BBIPAKECHUE
UJCH «CIUSHUE JIBYX MPEIMETHBIX O0acTei
MyTEeM CUHTAaKCHYECKOW CBSI3U. 32 CUET OCHOB
U (rekcuil, TPUBHOCALINX HOBOE 3HAUYCHHE B
MIPOU3BOJIHBIC CJIOBA, CIOBOOOpa30BaTEIbLHBIC
THE3/1a PYCCKOSI3BIYHOTO CIIOBaps OOIIMpHEE,
YTO BJIUSET Ha 00BEM YaCTOTHOTO CJIOBApSI.
['oBopst O JleKCHMYECKUX EAMHMIIAX, O3Ha-
qaroumx 00JacTh 3HaAHUS, MOKHO CBSI3aTh MX
BBICOKHI CIIOBOOOpA30BaTENbHBINA MOTEHIIUANT
U CHOCOOHOCTH K ()OPMHUPOBAHUIO OOILIMPHBIX
CIIOBOOOPA30BATENbHBIX THE3/ C YAaCTOTOM UX
yrnoTpeOIeHusl U, CleOoBaTelbHO, C pa3pado-
TAHHOCTBIO JJAHHOW 00JIACTH 3HAHUS B HAYYHOM
JIUCKypCEe KOHKPETHOTO si3bIKa. BrimeneHune B
PYCCKOM TOJKOPIYCE HECKOJBbKHX IpHjiara-
TEJBHBIX, TPOU3BOIHBIX OT OCHOBBI CeMAHMU-
yeckuil (CeMaHMUKO-KOCHUMUBHBLI, CeMAHMU-
KOOHOMACUONO2UYeCcKUll U Tp.), U OTCYTCTBHE
UX aHaJOrOB B aHTJIMMCKOM MOJKOPITYCE CBU-
JIETSIIbCTBYIOT O BHUMAHUW aBTOPOB HAYIHBIX
TEKCTOB Ha PYCCKOM SI3bIKE€ UIMEHHO K acleKTaM
CBSI3U CEMAHTHUKH M JIPYTHX pa3ieioB (puioso-
TMYECKUX HAYK, CKIIOHHOCTH M3y4aTh CEMaHTU-
KY B €€ B3aUMOCBSI3H C IPYTUMHU HAyKaMH.
BreiBobI 0 mpeoOmasaHuu JIBYXOCHOBHBIX
SIIMHMI] B PYCCKOM SI3BIKE CIPABEIIMBBI TAKXKe
JUTSL APYTUX YaCTOTHBIX CIIOB KOPITyca C BBICO-
KM CJIOBOOOpPA30BaTEIbHBIM TTOTEHIIHAJIOM.
Kak u mapa »KBHUBal€HTOB ceMaHmMuxa —



semantics, ciaoBa mepmun u term SBISIOTCS
OJIHUMH U3 CaMbIX YaCTOTHBIX B MOJIKOpITycax
cBoero s3bika. O0a c0Ba MOTUBUPYIOT MHOTO-
YHCJICHHBIE TIPOM3BOHBIC, KOTOPBIE (HhOpMHPY-
10T OOLIMpHBIE THe3/1a. YacToTa ciioBa mepmun
(1994) B pycckoM MoAKOpIyce HE3HAUYUTEIHLHO
BBIILIE €r0 SKBUBAJIECHTA B aHIJIMIICKOM IOJKOP-
myce (1809). Ho ciioBooOpazoBareibHOE THE3I0
MIPOU3BOJIAILICH OCHOBBI MepMuH 3HAYUTEIBHO
Oonblle THE3/1a CiIoBa term 3a cueT MHOXKECTBa
JIByXOCHOBHBIX ITPONU3BO/IHBIX.

Tak kak OZHOM M3 LENEeW HCCIENOBAHMS
SIBJISIETCSl M3y4YEHHE IOTEHLHANA CONOCTaBHU-
MBIX KOPIYCOB MPU YCTAHOBJIECHUU IEPEBO/I-
HBIX 3KBHUBAJIEHTOB, WHTEPECHO CpPaBHEHHUE
HanboJiee YaCTOTHBIX CJIOB OTKPBITOTO Kiacca
B CJIOBHUKAX Ha PYCCKOM U AHIJIMMCKOM SI3bI-
kax. [IpyHuMas BO BHUMaHUE TOT (akT, YTO
MATHJECAT HanboJiee YaCTOTHBIX CIOB OTKPbI-
TOTO KJIacca B KOPITYCE CKOPEE BCETO SIBISIOT-
cs TepMUHaMH [9], pacCMOTPUM BO3MO>KHOCTD
YCTAHOBJICHUSI TMEPEBOJAHBIX HSKBUBAJICHTOB
Mexay mnepBbiMU 50-10 CIIOBaMU YaCTOTHBIX
CJIOBapey KakJ0oro U3 MoAKOPIIyCOB.

B npenenax Beioopku u3 100 Haubosee va-
CTOTHBIX CJIOB, MPUHAJJICKAIUX OOOUM SI3bI-
KaM, yJajJoCh YCTAHOBUTh IEPEBOJHBIE HKBU-
BAJICHTHI MIPAKTUYECKHA BCEM CIIOBAPHBIM €/1H-
HUIIAM, HECMOTpPS Ha Pa3HbIH pPaHT 3TUX SKBU-
BAJICHTOB B 00bEIMHEHHOM YaCTOTHOM CJIOBa-
pe W pa3Hble BEIMYHHBI 4acTOThI (Tabum. 1).
Hamnpumep, ecnu pasr y cioB term u mepmun
OJIMHAKOB, TO MPUJIATaTeIbHOE CeMAHMUYECKULL
B PYCCKOM TOJKOPITyCE HMEET 3HAYUTEIHHO
6ornee BeIcOKyr0 yacTtoTy (1193) u panr (2),
4yeM ero anaior semantic. Ero wacrora paBHa
189, yemy cooTBeTcTBYET paHr 38.

B BbIOOpKE YacTO BCTpPEUAIOTCS JIEMEHTHI
€IMHBIX CII0OBOOOpa3oBaTeNbHbIX THE3A. U ecu
KOHKpETHOU pycckoi cioBodopme He Obul
HAWJICH aHTJIMMCKUM 3KBHUBAJIEHT, OHA MOYKET
OBITH COOTHECEHA C IPYTUMH CIIOBOQOpMaMH,
00pa30oBaHHBIMU OT TOW K€ MPOU3BOJSIICH
OCHOBBI, YTO U MPEANOJaraeMblid aHTJIUNUCKHI
SKBUBAJICHT.

YuuteiBas TO, YTO CMBICI TEPMHHA pac-
KpBbIBAa€TCA B KOHTEKCTE, a aHTJIMKUCKOE Cyllle-
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CTBUTEJIBHOE, B TOM YUCIIE U C TEPMUHOJIOIH-
YECKUM 3HAuY€HUEM, CKJIIOHHO BBICTyNaThb MO-
TU(PHUKATOPOM Apa MMEHHOIO CJIOBOCOYETa-
HUS, MOXKHO COINOCTaBJISITh TEPMUHOJIOTHYE-
CKHE COYETaHMs C JEKCUUECKUMH eIUHHULIaMU
BBIOPAHHOTO T'HE3/1a B TIO3ULIUH SIIED.

OOpatuMmcst K TeM CJI0OBaM BBIOOPKH, IKBU-
BAJICHTOB KOTOpPHIM He ObwIo Haiineno. [lpu-
MeuaTeNIbHO, YTO NPAKTUYECKH BCEM PYCCKUM
ciloBaM ObUIM HalIEHbl SKBUBAJIEHTHI, 33 HUC-
KJIIOYEHUEM OTAEIbHBIX €AMHHUL. B cooTBer-
CTBUU C CYIIECTBYIOUIMMH METO/aMHU KJIACCH-
buKanuy TEPMHMHOB, HapUMeEp IO YacTIM
peun u mo cdepe pacnpocrtpanenus [3; 5],
OCTaBIIMECS CJIOBA MOYKHO ONPEIEINTh KaK:

— O0OlIeHayYHblE TEPMUHBI-TIAroNnbl (onpe-
oenumy, npugecmu, cOOMEEmMcmeosams, om-
Hecmi),

— 0OLIeHayYHbIe TEPMUHBI-CYILIECTBUTEb-
HblE (HayKka, npusHax, Ha36anue, Mup, CMuICl,

eonpoc, evipadcenue, npooiema, o0Ovexkm,
KOMNOHEHM, Yell08eK);
— MEXOTpacjeBble  TEPMHUHBI-CYIIECTBU-

TeNbHbIC (1ekcuxka, bOmanuxa).

[IpucyTcTBHE JaHHBIX CIOB B KOpIyce
00BsICHSIETCS UX IIUPOKON CeMaHTHUKOW. Bbl-
JIeJICHHbIe 00IIeHayYHbIe TEPMUHBI MOTYT OJI-
HOBPEMEHHO MPUHAIISKATh HE TOJBKO Tep-
MUHOCHCTEMaM pa3HbIX HAyK, HO U Pa3HBIM
s3pIkaM i crienuanbHbix neneit (SICL) [5],
YTO OOBSCHSET UX BHICOKYIO YaCTOTY.

B BBIOOpKE MOXHO OTMETHUTH TEPMHUHEI,
MpUHAJISKAIINE TEPMHUHOCUCTEMaM, HE SB-
JISTFOIIAMCST 0OBEKTOM JTaHHOTO MCCIIEIOBAHUS
(bomanuxa). 10 OOBIACHACTCA TEM, UYTO
OOJIBIIIMHCTBO TEKCTOB B KOPITYCE IMOCBSIICHO
WCCJIETOBAaHUIO TEPMUHOJIOTUH, & TEPMHUHOCHU-
CTEMBI JPYTHX HAyK SIBISIOTCS MaTEpHAJIOM
MCCJIETOBAHMS aBTOPOB TEKCTOB. TepMUHBI U3
TEPMHHOCUCTEM IPYTHX HAYK TPHUBOJIATCS B
TEeKCTaX Kak TMPUMEPHI, WIUTIOCTPUPYIOIIHE
WCCIICIOBAaHHS aBTOPOB.

B GonpmmuctBe SCL] TepMuHBI-CyIIECT-
BUTEJIbHBIC TPEOOJIAIAIOT HaJ TEpMUHAMHU-
rIIarojamu, 3a UCKJIFOYeHHEeM HEKOTOPBIX TeK-
CTOB I10 TMPUKIIATHBIM HayKaMm, HallpuMep WH-
JKEHEPHBIM, BOCHHBIM, TeoJorudeckum [3].



Hpe,Z[CTaBJ'IeHHHC B CJIOBap€ YaCTOTHBIC TEP-
MUHBI-TJIAroJibl Ha PYCCKOM SA3BIKC HC ABJISA-
OTCA Y3KOCIICOHWAJIbHBIMU. Hx 4vactota 00B-
SICHACTCA TEM, YTO B TCKCTAaxX OHH CIIy’KaT IJid
OpraHnu3annuu CHHTaKCHYECKOM CBS3H MCXKOY
TepMI/IHaMI/I-O6’beKTaMI/I BBUAY OTCYTCTBUA B

PYCCKOM S3BIKE IJ1arojoB-CBSI30K, IMpHHAIJIE-
JKaIMX K CII0BaM 3aKpbITOTO KJlacca.

CrnpaBeIuBbI CEJAHHBIE BBIBOJABI U IS
AHTJIMHACKUX CJIOB, KOTOPBIM HE MOJ00paHBI
HKBHUBAJICHTHI B paMKaxX BbIOOpKH. B 3Ty kaTte-
TOPHIO BOILUIM:

Tabruya 1

(I)paFMeHT OﬁbeIII/IHeHHOI‘O YaCTOTHOI'0 CJI0BapH U3BJCYCHHBIX U3 KOPIIYCA JIEKCUYCCKUX €IUHUIL

Jlemma Yacmoma Jlemma Yacmoma
TEepPMHH 1994 term 1809
SI3BIK 1211 concept 1163
CEeMaHTHYCCKUN 1193 terminology 1147
CJIOBO 825 use 995
CIIOBaph 726 language 847
MOHSITHE 648 data 814
TEPMHUHOIOTHUECKHIA 638 terminological 553
3HAHHE 588 information 538
HAYYHBIH 553 ontology 520
eIMHULA 514 model 519
TEPMUHOJIOTHSI 500 domain 508
TEKCT 478 different 497
SIBUTHCSI 478 relation 473
3HAYCHHUE 454 word 467
OIIPECITHTh 428 translation 465
SI3BIKOBOA 407 user 450
MU 405 corpus 447
CIICIMANTHBIN 388 base 442
KOTHUTHBHBIN 379 work 413
PO} eCCHOHATBHBIH 341 system 412
MpEICTABUTh 335 knowledge 397
KapTHHA 280 text 383
KOHIICTIT 274 process 360
HCCJIeJIOBaHNE 272 type 357
poIIecc 271 provide 356
JIaHHBIH 265 document 349
crcTeMa 264 definition 340
COBPEMEHHBII 258 method 327
HCIIOJB30BaTh 248 linguistic 326
pasHbIi 248 example 320
BHT 246 result 320
o0 245 structure 320
CIIeI0BaTh 239 need 317
THI 239 level 313
OTIpeJIeIICHIE 238 approach 310
9acTh 236 resource 294
OTHOILIEHHE 234 entry 292
CTPYKTYpa 234 category 290
KaTEropus 232 specific 289
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— 0oOIIeHayYHbIe TEPMUHBI-TIAroisl (Pro-
vide, need, define, search, make, give, order,
see, create);

— oOuIeHayYyHble TEPMHUHBI-CYILIECTBUTEb-
usle (document, need, standard, classification,
group, class, order, collection, value, method,
approach, project, source);

— MCXKOTPACJICBBIC U Y3KOCIICHIUAJIBHLIC
TepMHUHBI-CyIlecTBUTENbHBIE (ONntology, data-
base, user, corpus, extraction, frequency,
translator, web, context, search);

— oOuieHayyHble U Y3KOCIIEHUAIbHBIE Tep-
MUHBI-TIpUIararenbueie (conceptual, high).

B cioBape aHIIIMICKHX TEPMHUHOB TaKXKe
MPUCYTCTBYIOT 06meHaquHe CYHICCTBUTCIIb-
HBIC MW TIJlarojibl, KOTOPBLIC OPraHu3yroT B
TEKCTaX CUHTAKCHUYCCKUC CBA3U MCKAY CYIIC-
CTBUTCIIBHBIMMU. EIII/IHCTBCHHOG OTJIMYUEC CO-
cTaBa 4aCTOTHBIX CHOBapeﬁ Ha JBYX s3BbIKax
3aKJIII04acTCsa B TOM, UYTO B AHTIJIUICKOM CJIO-
BapC Y3KOCIICHUAJIBHBIC TCEPMHUHBI HMCIOT
OOJIBIIYI0 YacCTOTy M 0OoJiee BBICOKHI paHT,
4YeM B PYCCKOM. Ot TCPMHHBI IIPUHAJICIKAT
MH(OPMAMOHHBIM U KOMITBIOTEPHBIM HayKaM,
HOMHUHHUPYIOT 00BEKTHI U IMpoucCChl, IIpUMC-
HHUMBIE B HCCIICOOBaHUAX IIO HpI/IKJIaIIHOfI
JIMHIBUCTHUKEC, YTO MOKCT TI'OBOPHUTL O 00J1b-

[IeM BHUMaHUHM aBTOPOB aHTJIOSI3BIYHBIX TEK-
CTOB K KOMITBIOTEPHBIM METOJaM HCCIIC0Ba-
HUS B IMHTBUCTHKE U TEPMHHOJIOTHH.

Ecnu pacimpuTh BBIOOPKY, TO SKBUBAJICHTHI
BBIZICJICHHBIM €IIMHUIIAM CJIOBHHKOB OOHapy-
JKHMBAIOTCs, TOJIBbKO COOTHOIICHUEC UX YaCTOThI 1
paHra B clloBHHKE OyzeT yBenmueno. Hanprmep,
COOTHOIIICHHE YaCTOT SKBUBAIECHTOB Ontology u
oHmonozusi B OOBEIUHEHHOM PYCCKO-aHTJIHH-
ckoM ciioBHUKE — 520 k 7, a panroB — 9 k 1745.

Ha ocHOBe JIGKCHYECKOTO COCTaBa pa3HBIX
KOPITYCOB MOXHO CZENaTh BBIBOJ O HEPaBHO-
MEPHOM DPAa3BUTHH TEPMHHOCHCTEM pa3HBIX
SA3BIKOB, OMMMCBIBAIOIIUX CIUHYIO ITPEAMCTHYIO
oOmacte. TeM He MeHee pa3paboTKa MpoIeIyp
IMOMCKa S3KBHUBAJICHTOB B JBYA3BIYHOM COIIO-
CTaBHMMOM KOpITyce MoKa3alla, 4YTO BBIPABHHU-
BAHUE B COIIOCTaBUMOM KOpIIyC€ II0 TEPMHU-
HaM BO3MOXHO. Kitaccudukanus TepMHHOB
no o0JacTh NPUMEHEHHs MO3BOJSET JIENaTh
JANTbHEHIINE BBIBOJBI O TEPMUHOJIOTHYECKOM
3HAYCHUU TEPMHUHOJIOTUYECKHUX CIIOBOCOYETa-
HUH, BIUATh HAa UX neduHupoBaHue. M3Bie-
YCHHBIC M3 COIMOCTABUMOTI'O KOPITyCa TCPMHHBI
MOTYT OBITh WCIOJB30BAHBI JIJISI COCTABJICHUS
U COIIOCTABJICHUA TCPMHUHOCUCTEM U OaJlb-
HEHIIEero JEKCUKOrpadupoBaHHUs.

NPUMEYAHHUE

* bnaromapio C. JI. lllenoa u T. ['opHOCTA#t 32 IpeaoCTaBICHHBIE MAaTePHAEI.
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M. B. /lanunvuyx

OCOBEHHOCTH ITEPEBOJIA
HA3BAHUWH BPEH]IOB U PEKJIAMHBIX CJIOTAHOB

B cmamve paccmampusaiomest ocobennocmu nepesooa 2la6HbIX KOMMYHUKAMUGHBIX SNIEMEHMO8
bpenda — Hazeanus u cnoeana. Clo2an Kak CMpyKmypHbill 31eMeHm PEeKIaMHO20 MEKCMa npedcmae-
Jisiem cooOotl HaubOILULYHO MPYOHOCIb 015 NEPEBOOYUKA, MAK KAK NOONEHCUM He MObKO npazmamu-
YECKOU a0anmayu, Ho OOIHCEH COXPAHUMb C8OK TAKOHUYHOCHb, (POHEMUUECKUL PUCYHOK, PUMM U
Opyeue xapakmepucmuxu. /st 06beKmMUHOU OYeHKU 60CHPUSIMUSL NEPEBOOd HA38AHUL OPEHO08 U CO-
2aH08 NOMEHYUWTLHBIMU ROMPEOUMETAMU BOZMONCHO UCTIONI30BAHUE MEMOOU KPAYOCOPCUH2A.

KiroueBble cioBa: nepeBoll, peKJIaMHbIN TEKCT, HEHMHHT, CJIOTaH, KpayICOPCUHT.

M. Danilchuk

SPECIAL ASPECTS OF BRAND NAMES
AND ADVERTISING SLOGANS TRANSLATION

The paper presents the special aspects of translation of the main communicative elements for a
brand — its name and slogan. Slogan as a structural element of advertising text presents the major
problem for a translator because it needs not only to be transcreated but also should save its brevity,
phonetic sounding, rhythm and other properties. An objective evaluation of the brand name and slo-
gan translation perception by the potential customer can be done by method of crowdsourcing.

Keywords: translation, advertising text, naming, slogan, crowdsourcing.
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